BIBLIOGRAPHY

Alwi, Hasan et all. 2003. Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia. Jakarta: Balai
Pustaka

Astria, Husni. (2008). An Analysis on Deleting Strategy in Achieving the
Equivalence in Subtitling of the Lord of the Rings; the Return of the King
Film. Unpublished Research Paper. Muhammadiyah University of
Surakarta.

Baker, Mona. 1992. In Other Words: a Coursebook on Translation. London:
Routledge.

Catford, J. C. 1965. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford
University Press.

Chaer, Abdul. 2009. Sintaksis Bahasa Indonesia. Jakarta: Rineka Cipta.

Halsey, William D. 1984. Macmillan Dictionary for Students. New York:
Macmillan Publishing Company.

Newmark, Peter. 1988. Approaches to Translation. London: Prentice Hall

Nida, Eugene A and Taber, Charles R. 1996. The Theory and Practice of
Translation. Leiden: E. J. Brill.

Nida, Eugene A. 1975. Language Structure and Translation. California: Stanford
University Press.

Nord, Christiane. 1997. Translating as a Purposeful Activity. United Kingdom: St.
Jerome Publishing.

Selviana, Anita. (2009). A Translation Analysis of Compound Sentences in the

Novel Harry Potter and the Deathly Hallows and Its Translation.
Unpublished Research Paper. Muhammadiyah University of Surakarta.

Shuttleworth, Mark and Cowie, Moira. 1997. Dictionary of Translation Studies.

United kingdom: St. Jerome Publishing.

67



68

VIRTUAL REFERENCE

Hassanpour, Amir. 2011. Subtitling. http://www.museum.tv/eotvsection.php?
entrycode=subtitling

Nababan, Phd. 2012. Equivalence In Translation: Some Problem-Solving
Strategies. http:/ /www.proz.com/translation-
articles/articles/2071/1/EQUIVALENCE-IN-
TRANSLATION%3A--SOME-PROBLEM-SOLVING-
STRATEGIES

Nordquist, Richard. 2003. http://grammar.about.com/od/tz/g/wordterm.htm

Nordquist, Richard. 2012. http://grammar.about.com/od/pag/g/phrase.htm

Nordquist, Richard. 2012. http://grammar.about.com/od/c/g/clauseterm.htm

Nordquist, Richard. 2012. http://grammar.about.com/od/rs/g/senterm.htm

Nordquist, Richard. 2012. http://grammar.about.com/od/pq/g/paragraphterm.htm



http://www.museum.tv/eotvsection.php?%20entrycode=subtitling
http://www.museum.tv/eotvsection.php?%20entrycode=subtitling
http://www.museum.tv/eotvsection.php?%20entrycode=subtitling
http://www.proz.com/translation-articles/articles/2071/1/EQUIVALENCE-IN-TRANSLATION%3A--SOME-PROBLEM-SOLVING-STRATEGIES
http://www.proz.com/translation-articles/articles/2071/1/EQUIVALENCE-IN-TRANSLATION%3A--SOME-PROBLEM-SOLVING-STRATEGIES
http://www.proz.com/translation-articles/articles/2071/1/EQUIVALENCE-IN-TRANSLATION%3A--SOME-PROBLEM-SOLVING-STRATEGIES
http://www.proz.com/translation-articles/articles/2071/1/EQUIVALENCE-IN-TRANSLATION%3A--SOME-PROBLEM-SOLVING-STRATEGIES
http://grammar.about.com/od/tz/g/wordterm.htm
http://grammar.about.com/od/pq/g/phrase.htm
http://grammar.about.com/od/c/g/clauseterm.htm
http://grammar.about.com/od/rs/g/senterm.htm
http://grammar.about.com/od/pq/g/paragraphterm.htm



